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Intoduction
The phraseological units  (PhU) are

characterized by outdating, not using, appearing new
ones like words. The archaic ones are less than new
ones in PhU. Archaic phraseological units can be
found in classical literature. In particular, the PhU
found in the work of Navoi are archaic layers:

E VAYC uupa 103 CyuuH couuo,

E onubon 6owun 6up én kouu6 [1.8]

(Either to make the face dry in the nation,

Or to flee somewhere.) ‘... yuz suyin sochib’
(‘... to make the face dry’) refers to lose his/her
reputation;

Jlaxza-naxza — wukmumy — 4Wekmum — Uyauod
UHMU30p,

Kenou sicon o2zumearo yn wiyxu 6aoxy xeimaou
[2.8]

(Often and often | went out missing her,

The soul even came out of my body but the
noisy one did not). ‘... joni og’ziga kelmoq’ (‘...
somebody’s soul comes out of his/her body’) means
‘almost to get died’;

T'ap mabaccym eakmuoda Kypcaue nabuH, 3i
60200H,

Enea 6epeaiicen, kunub eynbapeu xanoonunenu
arcamn [2.8].

(Oh gardener, if thou see her lips smiling,

Thou shall grant thee all beauty laugh to
wind.) ‘... Thou shall grant ... to wind’ is ‘to spend
on the wind’. Hence, there are alternatives of the
outdated PhU in the current Uzbek language, which
happened in connection with the development of the
language.

Doi: Gos¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.03.71.12

Materials and Methods

Likewise, we can see being used modern
changed versions of PhU, which were used in
folklores and poems. Some PhU used in poems are
also used in literary language and they have been
replaced by other words in this context. For
instance: the term ‘bino gilmoq’ (‘to build’, ‘to
construct’) is connected with the term ‘tug’ilmoq’
(‘to be born’) in the language of poems.

bup oaxmapoa uynon cuzdawn cadaza,

Typam ouno 6ynounzus xaiicu karaza [3.8].

(A shepherd is gift from thou, In which castle
were thou born?)

This meaning is also used in other poems:

Cen kadapnu xKaticap 6uHo dynmazan,

Xabap bepeun, yzum, xaioan oynacan? [3.8]

(Don’t be so stubborn, Inform, o baby, what
do you want?)

buno 6ynoune xaticu 2agxap donaoan,

Cenoait ttueum 6uno 6yamac snadan [3.8]

(From whom were thou born, A man like thou
must not be born from a mother.)

The phrase ‘ko’ngli gabarmoq’ (somebody’s
heart is rotted) is synonymous with ‘mental pain’
and this PhU is free from literary and formality:

V3 onumoa menune Kypnenum Kabapou,

Kynumoan 601t 6epoum wiynoaii waxapou [3.8].

(My heart has been rotted in my nation,

I have lost such a great city.)

This phrase is found in all folk epics.

In his work Babur used the folklore phrases
effectively. Perhaps this is why ‘Babur’s language is
close to the simpler and lively spoken
language’[4.172]. Lots of PhU which have not been
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changed such as “kymormra ermox” (‘to reach to
his/her ears’, in English it means ‘to be happy’),
“0en Oormamok” (‘to tighten the back’ — ‘to try
hard”), “Oup xoHn Oup Tan 6ynMoK” (‘to become the
same soul and body’ — ‘to totally agree with
somebody’), “Oomra Gamo O6ymMox” (‘to make an
accident on his/her own head’ — ‘to do an accident’)
and “ro3um Kopa” (‘a black face’can be seen:

Kyneynea keumuxum, Oopua 21 Kopoa ea
YONKyHOA, MeH UCCUK yuoa ea ucmupoxam ouna
¢apozamoa [5.175].

(I am in the warm shelter and in comfortable
situation whereas a lot of nation are in snow and in
they flee, and that entered into the heart.)

The expression “kyurymra keurukum” (‘that
entered into the heart’) is also widely used even
today in the meaning of thinking (“k¥urmura
kenMok’). A verb component “keumox” in the
phraseclogy has been transformed into “xenmox”.

Xanoiiux capoopu 6y1ub Keneaw, iynoan 032an
capkawinaprune Kynaapu muip eéa mygax meaud
xaémaapunu myaamounap [5.367].

(Most of the people who were leaders but went
astray died by arrows.)

The phrase “iynmgan osran” (‘went astray’) is
used today as “aknaman osran” (‘crazy’). As you can
see, the noun component of the phraseology “#¥yn”
(‘road’) has been changed into the lexeme “axn”

(‘wisdom’).

Likewise, the noun component “xyuryn”
(‘heart’) is also replaced the Ilexeme “‘ymunm”
(‘hope’).

Oxupoa dcoHnapuoan KyH2yA y3ub, eynHune
JHe ea cynuda xyscymea ymounap [5.367]. (Finally,
they attacked from the right and the left not taking
care of their lives.)

From the examples above, we can see that any
component may be replaced by new lexemes in the
phases of the language development.

Angucca, y mazpyp uuu Kopa xogup, 6azpu
KAmMmuK — KOQUPIApHUHE — KYHSUWILIAPUHU  F03AKU
OUPUKMUPUD, MYCYIMOHAAP2A KAPUUTUK KYPCAmUi
6a ynap 6unan ypuwuui... [5.362]. (Briefly, he/she
is proud, a badly-minded pagan, to unite lightly
stone-heart non-believers to be against Muslims and
to fight against them...)

Today, the term “Garpu xartuk” (‘a firm
heart’) is used as “Garpu Tomr” (Stone-heart).

In ‘Boburnoma’, the phrases, which have
structurally completely changed, can be seen. For
example, Tun mymap yuyn Cynmon HopoxumHune
ypoycyea kuwiu uubopub, Heua KyH Oy iopmea
masakkyg 6ynou [5.241]. (To get information I sent
someone to Sultan Ibrahim’s castle...)

Xoowca Kanonnune wnaskapu Xauoapxymunu
mun myma tubopunou [5.242]. (Haydarkul who is
Hkoja Kalon’s soldier was sent to get information)

The phrase “tun tyrap yuyn” (‘to grab the
tongue’) is not used today but instead of that the

phrase “ram ommm yays” (‘to get information’) is.
This term refers to getting information about a
specific case or situation. It is evident that when the
components of the phrase are replaced by the staff in
the present-day reality, the component is activated as
a means of expression that reflects the spirit, in other
words, is modernized.

Our observations confirm the modernization of
the PhU wused in Abdulla Avloniy’s work,
particularly his poetry texts:

o0 gapéo smeanune bupna Kynou Kap snume,
| Tepc mynunu  mawaamac, Xudicpow, 0Oy
axmopune 2anam [6.75].

(It does not matter if you cry of not, this deaf
nation do not reject the stubborn, oh Hijron, this
your deed is unnatural.)

Tepc TyHuHM Tamamacauk which means ‘to
stubborn’ is used in the form of “TyHUHM Teckapu
KUHUMOK”.

bupeuna wmenu Kopa 6ockon,/ Ankos mus
cyronub konou [6.45].

(There is only me who get black, the lazy mind
gets diluted.)

“Kopa 6ocmok™ refers ‘to be unsuccessful, to
be in a bad situation’.

In Togay Murod’s work, other alternatives of
modern PhU can be seen. For instance, the phrase
“oHacMHM YUKyproHmaH kypcatMoK’ (‘to show
somebody’s mother from Uchkurgan’ that means to
hurt others) is replaced with “Kusunm 3oTunM
sHacuHU kaOaykimaman” (‘I’ll saddle Red’s
mother’) [7.31]. Or the phrase “TamauHT Yposn
kenau, airaitma...” (It is to talk about something)
[7.33] comes from “ranHmHr XoHacH Kejiau’ in
which following changes are appeared: yposu-ypuu-
XOHACH.

Some phrases such as “ut azobuma” (‘in the
torture of a dog’ = really woeful torture), “urman
o6 ntra conmMok” (‘taking from dog to pass to
dog’ = to mentally abuse), “ut &rum mup3a Typu”
(“to lie like a dog, to stand like a noble bureaucrat’ =
there is no comfort even lying and standing) which
are related with “ur” (‘dog’) are interpreted in the
phraseological dictionary of the Uzbek language [8].
Nonetheless there are some phrases used actively
both in spoken and literary language like “or3mra
yprau utnaii” (‘as if mouse beaten dog’ = a situation
when there is no exit), “uthHunr ypyrumain” (‘like
clan of dogs’ = too many), “utnan o6up cysk kKap3”
(‘somebody borrows bone from a dog’ = a person
who has amount debt), “ut mckamac” (‘even a dog
does not seek’ = almost unseen, unknown places),
“urnaH omauH Ku3 yukap” (‘a girl goes out earlier
than a dog does’ = a girl is in hurry), “nT sracunu
taauMangn” (‘a dog does not recognise its owner’ =
very crowded), “utna tuauM Oop, (...) THHUM HYK”
(‘there is calmness for a dog, but not for somebody’
= hard worker). For example, the phrase “ur
sracuau TanuMaian” (‘a dog does not recognise its
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owner’ = very crowded) is used to describe a very
noisy, crowded place. The writer uses that
accurately:

-Kyn ymupmaoum -oeoum. -Kammanap macm-
anacm. Um seacunu manumaiou... [7.118].

(I said to myself: let’s not sit for a long time.
Adults are drunk. A dog does not recognize its
owner.)

Or the phrase “orsura ypran wurmaii” (‘as if
mouse beaten dog’) is used for a situation when
there is no exit like checkmate.

-Ana  onou  boumupza  Xavum, Banu
Karomxonnap sxpanoa yzbex cogem xomun-Kusiapu
obpazunu Kypub, oe3uea ypeaw umoau 0yIu6
xonaou! [7.211]. (Thus, watching image of Uzbek
Soviet women on TV, Boymirza Hayit and Vali
Kayumkhan felt as if mouse beaten dog. The used
phrase “or3ura yprau utiaii” is an occasional one.

-Mockoeea  y3-yz3uoan uouuaxa  yzamuo...
Vibexucmonnu xannacu wamonoa Konmumu?
Mockog xpn uyzaduxu-Ys36exucmon cadaxa bepaou
[7.249]. (Leaving a tip without reason for
Moscow... Uzbekistan’s head is in the wind?
Moscow asks for and Uzbekistan gives donation.)
The phrase “Kamnmacu mamonna konran™ (‘head is in
the wind’) refers to be crazy.

In his historical work, the talented writer Tahir
Malik tries to use old-fashioned PhUs to express
historical sense:

Axcan wamonu yMuoum COMOHUHU XAM, YMP
oonacunu xam cosypanmu [9.32]. (The wind of death
is losing my life’s straw and grain.)

In literary style, the term “ymun(u) y3wnau”
(‘(somebody’s) hope is cut oft”) is used to refer to be
lost somebody’s last hope to someone else or
something, and there are some alternatives such as
“ymMUI  Y3MOK”,  “YMUAHM  y3MOK’,  “yMuUJ
purrtanapu y3wian” [8]. In the writer’s work, this
expression is always used differently.

Vuune aynoan o032anu mycogup ymuouza cos
conca Xam, y XAMKUWAO0U OWIaH  yuypauwiu
ucmaeudan 603 keumaou [9.26]. (Even although
getting lost makes shadow in his hope, he did not
forsake meeting his yokel.) Here the author shows
decreasing hero’s desire by using the phrase
“ymuouea cos corou”. SO there is still hope, but a
little shadow and darkness fell upon it. Likeness, to
show above mentioned situation the writer uses a
phrase “ymuam xupa TopTan’:

Vima “Yu 6up Xyp TIYIAKHHHT YMPHHH XaM,
OaxTHM XaM, pU3KMHH XxaM OJuloxXuM KoOJraH
yuracura Oepranu pocT OyincuH”, ae0 ropraHunia,
ymuou xupa mopmou [9.350]. (When you were
saying my Allah may grant these eleven sinless
infants’ both life and nourishment to rest three ones,
his desire became pale.)

In another spot, this phrase is used in another
form: “ymun ydkyHiapu yctura Kyia TOpTMOK (‘to
bury sparks of desire with ash’):

OUINKHUHT Mapakiad Enuivim cyHeeu ymuo
yukyunapu ycmuzea Kyn mopmou [9.319]. (Being
closed the door making crunching sound buries his
last sparks of desire with ash’.)

The phrases “ymun yukyHnapu KypuHzau”,
“ymupn yukyHmapu EHmu® €K “‘YyMHUI YUKyHJIaph
cyuau” (all of them mean ‘to hope’) are widely used
in the literary style. Making some changes by the
writer, these are used in the form “ymun yukyHnapu
ycrura Kyn ToptMok”. It is logical that after
extinguishing there is ash. In this case, the author
skill is that he can show insight of his hero by
adding some components like “cynrru”, “ycrura
Ky TopTMOK”, consequently, although there is some
spark, hope is destroyed suddenly, prematurely. The
phrase “ymun ro3ura Tympok TOpTMOK~ (‘to bury
desire in the ground) is more intensive than “ymung
YUKYHJIapy CYHIIU:

®daxkar..kyn HWUIMK  yMUOUMHUHZ 103uU2a
MYNpOK, mopmuwt MEHra OFUPIIMK KWIANTH...
[9.481]. (Only... Burying my long desire in the
ground is hard for me.)

Desire might emerge after some time (when we
use phrases “ymumu cyHHIIN” Or “yMHUJ YYKYHJIApU
cyrummm”’) but there is no opportunity to make again
it when we use the phrase “ymugu ro3ura Tympox
TOPTHUI .

Another example:

VY epaarmnapra myn Oepuinra Kyiu Kaimanuk
KWITaH 3711, SHAW IabBOJALINIITA MUAU KANMATUK
kumaa [9.301]. (He was short of give them money,
now his language was short to sue.)

In literary language, the phrase ‘xymm kanra’
means ‘be short of* [8.607]. Basing on its structure,
the author makes an occasional phrase “muu
xkarma” (‘somebody’s language is short’). In literary
style has the phrase “mumu xucux” which means
somebody must keep silence [8.437]. Using ‘“muau
xkarma” (‘lack of language’), the author gets
colourful expression meaning ‘somebody’s language
is short’.

There is the term ‘a serpent bears a serpent, a
scorpion does a scorpion’ in the literary language.
Below we see that this phrase in a changed form:

WnoHHuHr OoJacu - WIOH, OyMMAHHUHZ
oonacu oywman [9.327].

(A serpent bears a serpent, an enemy does an
enemy.)

The writer makes an occasional phrase
“Oywmannune 6onacu oywman” in the second half.

Phrases “acu orgu”, ‘“ocumaH 4uKIu’, “3CH
mact”’, “ac-xymmpmaH aipungn” (‘to go crazy’) are
widely used in the literary language, but Tahir Malik
makes the occasional phrase “scu Teckapu 6yiIMOK”
(“to oppose somebody’s mind’):

Viinapky, 6ocub konmarad, OMpOB Yimaras,
JeKUH KyHJa y4-TYpT MaprajgaH ep THTpad Typca,
cunz meckapu 0yau6 xemapkan [9.366]. (The
houses have been destroyed, nobody died, but if
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there is earth shake three or four times a day, you
will go crazy.) VxyBunnaprusr scrapunu meckapu
Kunuo woopean, neivinaau [9.275]. (It is said that
he/she makes students go crazy.)

We think that the phrase “scu
oyamox” 1S a synonym to  ‘sc(wnu uuxapub
1wbopmox [8.512]. Because the phrase “oc(u)nu
yukapub rb6opmox’ means ‘to be scared, terrified’
which is very close to above mentioned meanings.

meckapu
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